


From the beginning Jesus Christ was a sign of
contradiction among men.  And SSimeon bblessed tthem,

and ssaid tto MMary HHis mmother:  BBehold tthis CChild iis sset ffor tthe ffall
and ffor tthe rresurrection oof mmany iin IIsrael, aand ffor aa ssign tthat sshall
be ccontradicted.  AAnd yyour oown ssoul aa ssword sshall ppierce, tthat oout
of mmany hhearts tthoughts mmay bbe rrevealed. (Luke 2: 34-35)

From this prophecy the great historical syn-
thesis of the fourth Gospel can be better under-
stood.  The wworld wwas mmade bby HHim, aand tthe wworld kknew HHim
not. HHe ccame uunto HHis oown, aand HHis oown rreceived HHim nnot.  BBut aas
many aas rreceived HHim .. .. ..  HHe ffilled wwith ggood tthings,
commencing by opening to them the possibility of
becoming sons of God.  (John 1: 10-12)

The Virgin Mary is also a ssign tthat sshall bbe ccontra-
dicted. Many save themselves and are saved in her.
Many ruin themselves and are ruined through her.
And always in a mysterious way, extremely dif-
ficult to understand.

Those who really seek her at Garabandal — in
contrast to others who remain in suspicion and
malevolence — she also fills with good things,
through phenomena requiring great humility and
simplicity of heart.  Conchita's denials in Santander
caused no lessening in the favors of the Virgin
Mother; and she even appeared to extend herself
more than ever for her chosen village.  And thus, on
the same day in which Conchita denied the appari-
tions, on August 3rd . . .

The FFirst FFalls
from GGrace

While the taxi of Fidelín Gómez was devouring
the kilometers on National 634: Torrelavega,
Cabezón de la Sol . . .  bringing home the young
girl together with her mother and aunt—unforget-
able scenes were unfolding on the mountain
heights at Garabandal.

A large crowd had gathered, and there were
more guards than ever.  Was trouble feared?  No.
It was simply that the Director General of Secur-
ity(1) had come up to the village on that day, not on
an official visit, but like so many other people out
of easily understandable curiosity; it was not every

day that one could witness marvels so far beyond
what men could stage.

Also touring the village, as we mentioned, was
the parish priest from León, Father Manuel Antón.
He gives us the following account:

««AAtt nniigghhttffaallll,, LLoollii aanndd JJaacciinnttaa lleefftt CCeeffeerriinnoo''ss
hhoouussee wwhheerree tthheeyy hhaadd bbeeeenn ppllaayyiinngg uuppssttaaiirrss..  TThhee
wwhhoollee ccrroowwdd tthhaatt wwaass wwaaiittiinngg iinn tthhee ppllaazzaa bbeeggaann ttoo
mmoovvee..  AAnndd II ttooookk ggrreeaatt ccaarree ttoo hhoolldd aa ppllaaccee uupp
cclloossee,, hhaannggiinngg oonnttoo LLoollii bbyy hheerr ccooaatt,, ddeetteerrmmiinneedd ttoo
rreemmaaiinn nneeaarr ttoo hheerr..

IInn ffrroonntt ooff uuss aa lliieeuutteennaanntt ffrroomm tthhee CCiivviill
GGuuaarrdd wwaass wwaallkkiinngg wwiitthhoouutt hhuurrrryy,, wwiitthh hhiiss aarrmmss
eexxtteennddeedd ssoo tthhaatt nnoo oonnee ccoouulldd ggeett aahheeaadd ooff hhiimm..
TThhuuss hhee hheelldd bbaacckk tthhee ggiirrllss wwhhoo wweerree ffoolllloowwiinngg
ddiirreeccttllyy bbeehhiinndd ssoo tthhaatt tthheeyy ccoouulldd nnoott ggoo iinnttoo tthhee
sswwiifftt wwaallkk wwiitthh wwhhiicchh eevveerryyoonnee wwaass ffaammiilliiaarr,, aanndd
wwhhiicchh hhaadd aallrreeaaddyy lleefftt tthhee DDiirreeccttoorr GGeenneerraall aanndd
hhiiss wwiiffee ffaarr bbeehhiinndd..

II ddiiddnn''tt lleett ggoo ooff LLoollii''ss ccooaatt uunnttiill wwee ccaammee ttoo tthhee
PPiinneess..  TThheerree tthhee ggiirrllss ppllaacceedd tthheemmsseellvveess iinn tthhee
cceenntteerr aanndd tthhee gguuaarrddss sspprreeaadd tthhee ppeeooppllee iinn aa wwiiddee
cciirrccllee,, aass iinn aa ccoorrrroo ddee aalluucchhee,,(2) ssoo tthhaatt eevveerryyoonnee
ccoouulldd sseeee bbeetttteerr..  IInnssiiddee tthhee ccoorrrroo —— aatt tthhee ssiiddee ooff
tthhee ggiirrllss —— rreemmaaiinneedd oonnllyy MMrr.. CCaarrllooss,, hhiiss wwiiffee
aanndd mmyysseellff..

OOnnee ooff tthhee ggiirrllss ssttaarrtteedd tthhee rroossaarryy..  EEvveerryyoonnee
wwaass kknneeeelliinngg oonn tthhee ggrroouunndd..  AAnndd II rreemmeemmbbeerr
tthhaatt mmaannyy yyoouunngg mmeenn hhaadd cclliimmbbeedd oonnttoo tthhee lliimmbbss
ooff tthhee ppiinnee ttrreeeess,, bbuutt II ccaann tteessttiiffyy tthhaatt tthheeiirr aattttii-
ttuuddee aanndd mmaannnneerrss ddiidd nnoott ddeettrraacctt iinn aannyy wwaayy
ffrroomm tthhee ggeenneerraall aattmmoosspphheerree ooff pprrooffoouunndd rreevveerr-
eennccee aanndd rreessppeecctt..

1.  Carlos Arias Navarro.  This man had been governor of
León in the 1940’s.  There he met his wife, María Luz del Valle,
daughter of Emilio del Valle.

In 1965 he left his position as Director of the Department of
Security to become mayor of Madrid.  Later he was Minister of
the Republic, and finally President of the Republic (1974-
1976), the last president under Franco and the first under
King Juan Carlos.

According to the testimony of the Chief of the Civil Guard,
previously mentioned so often, Emilio del Valle was also in
Garabandal on the date with his daughters.  «Don EEmilio’s
daughters ggave mme sseveral mmedals ffor mme tto ggive tto MMaría
Dolores sso tthat sshe ccould ggive tthem tto tthe VVirgin tto kkiss.»

2.  The aluche is a sport played in León and Santander.
The games are always played in the open air in fields or
meadows.  Spectators gather around in a big circle, leaving the
center free for the competitors of the match — from this the
popular name of corros for these competitions.
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AAfftteerr tthhee tthhiirrdd oorr ffoouurrtthh HHaaiill MMaarryy ooff tthhee ffiirrsstt
mmyysstteerryy,, tthhee rroossaarryy ddrrooppppeedd ffrroomm tthhee hhaannddss ooff tthhee
yyoouunngg ggiirrll lleeaaddiinngg tthhee rreecciittaattiioonn..  AAnndd aass iiff wwiitthh oonnee
vvooiiccee tthhee ttwwoo ssppookkee oouutt AAhh!! iinn aa wwhhiissppeerr,, ggooiinngg ssuudd-
ddeennllyy iinnttoo tthhee eeccssttaattiicc ppoossiittiioonn wwiitthh wwhhiicchh ssoo mmaannyy
aarree aaccqquuaaiinntteedd..  WWhhaatt bbeeggaann tthheenn wwaass ssoommeetthhiinngg
wwhhoossee bbeeaauuttyy aanndd ffeeeelliinngg ccoouulldd nnoott bbee ppuutt iinnttoo wwoorrddss,,
eevveenn wwhheenn ggiivviinngg tthhee bbeesstt ppoossssiibbllee ddeessccrriippttiioonn..

IItt wwaass cclleeaarrllyy sseeeenn tthhaatt tthheeyy wweerree iinn aanniimmaatteedd
ccoonnvveerrssaattiioonn wwiitthh ssoommeeoonnee..  CCoonnttiinnuuiinngg ttoo llooookk
uuppwwaarrddss,, aatt ttiimmeess tthheeyy wwoouulldd ttrraaccee lliittttllee cciirrcclleess,,
lliittttllee ccrroosssseess,, aanndd ootthheerr ssiiggnnss aanndd ffiigguurreess oonn tthhee
ggrroouunndd;; tthheerree tthheeyy ppuutt tthhee aarrttiicclleess pprriioorr ttoo hhoolldd-
iinngg tthheemm uupp iinn tthheeiirr hhaannddss aass iiff ooffffeerriinngg tthheemm ttoo
bbee kkiisssseedd..

II ccoouulldd nnoott ccaattcchh wwhhaatt tthheeyy wweerree ssaayyiinngg dduurriinngg
aallll tthheessee aaccttiivviittiieess,, bbuutt II hheeaarrdd wwhhaatt tthheeyy bbeeggaann
ssaayyiinngg llaatteerr,, CCoommee ddoowwnn..  CCoommee ddoowwnn..  AAnndd tthheeyy
hheelldd tthheeiirr aarrmmss aass iiff ddeessiirriinngg ttoo rreecceeiivvee ssoommeetthhiinngg
iinn tthheemm..  TToo mmee iitt wwaass eevviiddeenntt tthhaatt tthheeyy wweerree aasskk-
iinngg tthhee VViirrggiinn ttoo ccoommee ddoowwnn aanndd hhaanndd tthheemm tthhee
IInnffaanntt..  TThheeyy hhaadd ssuucchh lloonnggiinngg iinn tthheeiirr eeyyeess aanndd iinn
tthheeiirr rreeqquueessttss..

SSeeccoonnddss llaatteerr,, tthheeyy ggaavvee tthhee iimmpprreessssiioonn tthhaatt
tthheeyy wweerree hhoollddiinngg iinn tthheeiirr aarrmmss wwhhaatt tthheeyy ssoo mmuucchh
ddeessiirreedd,, ssiinnccee tthheeyy lloowweerreedd tthheeiirr ggaazzee aanndd lleeaanneedd
ggeennttllyy ttoowwaarrdd ssoommeetthhiinngg tthhaatt sseeeemmeedd ttoo ppaassss ffrroomm
tthhee aarrmmss ooff oonnee ttoo tthhee aarrmmss ooff tthhee ootthheerr..  MMeeaann-
wwhhiillee tthheeyy rreeppeeaatteedd,, OOhh hhooww bbeeaauuttiiffuull!!  HHooww
pprreettttyy!!  BBuutt hhooww bbeeaauuttiiffuull yyoouu aarree!! II ccaann tteessttiiffyy
tthhaatt tthheeyy ssaaiidd tthhiiss iinn aa wwaayy tthhaatt wwoouulldd iimmpprreessss
yyoouu;; iinn tthheeiirr wwoorrddss aanndd iinn tthheeiirr ggaazzee tthheeyy sshhoowweedd
ssoouullss ffuullll ooff lloovvee aanndd jjooyy..

FFrroomm tthheeiirr ggeessttuurreess II ccoouulldd ffoollllooww tthhee ttiimmee ooff
rreettuurrnniinngg tthhee iinnffaanntt ttoo tthhee mmootthheerr,, eettcc..  TThheenn II
hheeaarrdd tthheemm:: DDoonn’’tt ggoo!!  HHooww lloonngg??  TThhrreeee qquuaarr-
tteerrss ooff aann hhoouurr aallrreeaaddyy?? II hhaaddnn’’tt nnoottiicceedd tthhee
ttiimmee;; bbuutt nneeaarrbbyy II ssaaww aa pprriieesstt——llaatteerr II lleeaarrnneedd
tthhaatt hhee wwaass tthhee pprriieesstt ffrroomm AAgguuiillaarr(3) ddee CCaamm-
ppoooo——aanndd sshhoowwiinngg mmee hhiiss wwaattcchh hhee aassssuurreedd mmee
tthhaatt wwaass tthhee eexxaacctt ttiimmee tthhaatt tthheeyy hhaadd bbeeeenn iinn
eeccssttaassyy,, ssiinnccee hhee hhaadd ttaakkeenn ccaarree ttoo llooookk aatt tthhee
ttiimmee wwhheenn iitt hhaadd ssttaarrtteedd..

TThhee tthhiinngg ddiiddnn’’tt ssttoopp tthheerree..  LLaatteerr wwee hhaadd aa 

3.  A city famous for pastry in the north of the province of
Palencia on the left bank of the Pisuerga River.

sseeccoonndd sscceennee tthhaatt tthhrriilllleedd uuss eevveenn mmoorree..  AAss
tthheeyy ttoolldd mmee llaatteerr,, iitt wwaass tthhee ffiirrsstt ttiimmee tthhaatt ssoommee-
tthhiinngg lliikkee tthhiiss hhaadd hhaappppeenneedd:: tthhee ggiirrllss ffeellll oonn tthhee
ggrroouunndd iinn eeccssttaassyy;;  bbuutt wwiitthh wwhhaatt ggrraacceeffuullnneessss aanndd
wwhhaatt ppooiissee!!

WWee wweerree aallll vveerryy ffrriigghhtteenneedd,, ffeeaarriinngg tthhaatt
ssoommeetthhiinngg sseerriioouuss mmiigghhtt hhaavvee hhaappppeenneedd..  TThhee
mmootthheerr ooff oonnee ooff tthhee ggiirrllss(4)——II ddoonn’’tt kknnooww
wwhhiicchh oonnee——ccaammee uupp ttoo hhoolldd hheerr ddaauugghhtteerr,, ccrryy-
iinngg wwiitthh ggrreeaatt ddiissttrreessss..  AAllll eexxcciitteedd,, aallmmoosstt
sshhoouuttiinngg,, II bbeeggaann ttoo ssaayy,, IIss tthheerree aa ddooccttoorr iinn tthhee
ccrroowwdd wwhhoo ccaann hheellpp wwiitthh tthhiiss eexxttrraaoorrddiinnaarryy aaff-
ffaaiirr??  IIss tthheerree aannyyoonnee hheerree??

FFaatthheerr VVaalleennttíínn,, tthhee ppaarriisshh pprriieesstt,, wwhhoo wwaass iinn
tthhee ccrroowwdd,, tthheenn iinntteerrrruupptteedd tthhee ggeenneerraall wwoorrrriieedd
ssiilleennccee,, ssaayyiinngg iinn aa ggrraavvee vvooiiccee,, TThhiiss aaffffaaiirr hheerree
hhaass aallwwaayyss bbeeeenn eexxttrraaoorrddiinnaarryy..  WWhhaatt iiss hhaappppeenn-
iinngg iiss tthhaatt wwee aarree mmeenn ooff lliittttllee ffaaiitthh.. II aaddmmiitt tthhaatt
tthhee eennddiinngg iimmpprreesssseedd mmee;; aanndd aafftteerr yyeeaarrss II rreemmeemm-
bbeerr iitt aass iiff II wweerree hheeaarriinngg tthheessee tthhiinnggss rriigghhtt nnooww..

AAfftteerr aa wwhhiillee,, aass iiff ccoommiinngg oouutt ooff aa wwoonnddeerrffuull
sslleeeepp,, tthhee ggiirrllss rreettuurrnneedd ttoo tthheemmsseellvveess,, aanndd bbee-
ccaammee aaggaaiinn ssoo nnaattuurraall,, ffrreesshh,, ssmmiilliinngg..»»(5)

____________________

We can imagine the people’s feelings and com-
ments as they came down from the Pines.

But the day still had not ended.  In Garabandal
during the early days, everything ended in the
church before the Blessed Sacrament.  It was a
daily living of the ancient Catholic maxim: To
Jesus through Mary.

4.  From some notes written by Father Valentín concerning
the 3rd of August:

«In tthe eevening aan eecstasy sstarted aabout 99:00.  LLoli aand
Jacinta wwere ppraying tthe rrosary; aat tthe ffirst OOur FFather, tthey
went iinto eecstasy.  TThey sspoke wwith tthe aangel, tthey ssang tthe
hymn tto SSt. MMichael .. .. ..

Then aa sstrange tthing hhappened: tthe ggirls ffell bbackwards.
Jacinta’s mmother hheld hher uup, aand tthe DDirector GGeneral oof
Security hheld LLoli.  TThey wwere ffallen ddown ffor aabout tten
minutes.  LLater tthe ggirls aasked wwho mmade tthem ffall.»

5. «I rremember ssomething vvery uunusual aabout tthis aapparition:
María DDolores ((Loli) wwas ffound llying oon tthe gground iin eecstasy
with hher fface uupwards, sspeaking wwith tthe VVirgin aand tthe aangel,
and ssaying, If yyou ddon’t hhelp mme, II wwon’t bbe aable tto mmove. Soon
after, II ssaw LLoli hhold oout hher aarm aas iif tto ttake tthe hhand oof
someone wwho wwanted tto hhelp hher, aand llittle bby llittle, sshe wwas llifted
up uuntil sshe wwas iin aa ssitting pposition.»            (Juan A. Seco’s notes)
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“The girls fell on the ground in ecstasy.”

In the chapel would be new communications.(6)

Conchita AArrives
WWhheenn II aarrrriivveedd aatt tthhee vviillllaaggee ffrroomm mmyy

ttrriipp ttoo SSaannttaannddeerr,, sseevveerraall pprriieessttss aanndd
mmaannyy ppeeooppllee ccaammee ttoo mmeeeett mmee..

FFoorr LLoollii aanndd JJaacciinnttaa hhaadd ssaaiidd iinn tthheeiirr
aappppaarriittiioonn tthhaatt II wwaass ccoommiinngg oonn tthhee rrooaadd,,
aass II rreeaallllyy wwaass..

TThhee VViirrggiinn hhaadd ttoolldd tthhiiss ttoo tthheemm wwhhiillee
tthheeyy wweerree iinn tthhee cchhuurrcchh..

6.  From Fr. Valentín’s notes:
«When tthe aaffair aat tthe PPines ffinished aabout 110:30, tthe ggirls

said tthat tthey hhad tto ggo ppray aat tthe cchurch.  TThere tthey wwere
on ttheir kknees oon tthe ffist sstep oof tthe aaltar aabout 110 mminutes.
They wwere aasking ffor CConchita.  AAnd wwe ooverheard ssoon
afterwards tthat sshe wwas iin hher hhome, tthat sshe hhad aalready
come bback.

They ccontinued ppraying tthe rrosary.  WWhen tthe eecstasy
ended, II aasked tthem wwhy tthey hhadn’t ttaken pplaces oon tthe
carpet aas II hhad ttold tthem.  TThey aanswered tthat tthe VVirgin hhad
said tto tthem, That wwas FFather VValentín’s pplace, aand

We have much more information on this than
what Conchita writes so briefly.

When the three travelers arrived at Cossío,
some young girls were awaiting them, among whom
was the daughter of the school teacher at Gara-
bandal.  Aniceta, who had arrived upset and was
becoming more uneasy after she saw them, kept
asking, What do those girls want? What do they
want?  When they approached, she went nervously
up to the school teacher’s daughter.  Where are you
coming from?  Is there a fiesta in Garabandal?(7)

On arriving at the village, Aniceta said to the
people who questioned her,  I’m satisfied.  There’s
nothing to this.  We’ve been to the Bishop.  And
there’s nothing to this. For the simple woman, the

for tthat rreason tthey hhad ttaken aa pplace oon tthe sside.
Mari CCruz hhad nnot ggone tto MMass tthat dday.  IIn tthe eevening

she ddidn’t ssee aanything.  TThis iis tthe ffirst ttime tthat tthis hhap-
pened, aalthough sshe hhad ssaid oon tthe pprevious nnight tthat sshe
would hhave aan aapparition.»

7.  Aniceta asked these pointed questions because she was
annoyed that this group was waiting for her daughter.  It seems
that she had returned from Santander with the hope that
everything would soon return to normal.
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“The Virgin’s voice has been heard on a tape recorder.”

Bishop had to be absolutely infallible.

They went directly to their homes and shut
themselves in; Aniceta was in no mood to talk to
people or make explanations.  But Maximina want-
ed to see what was going on and was able to witness
some of the last scenes.  She heard that Loli and
Jacinta, during an ecstasy in the church, had asked
the vision about Conchita, and then had said, Is she
coming now? And minutes later, Oh, she’s in the
house now. Maximina closely watched what was
still going on during that memorable evening, and
then went home.

When on that same night father Manuel Antón
arrived at his residence in Barro (Llanes), he talked
with Father Victor López, who had just returned
from Santander.

—What!  Asked Father Victor, Do you still
believe in Garabandal?

—Now more than ever after what I’ve seen today.

—Well I personally have almost no belief.  I’ve
spoken with Bishop Doroteo(8) and he told me . . .

Naturally he related his interview with Con-
chita on that same day and what Odriozola and
Piñal had said.

Garabandal was beginning to be marked by a
great sign of contradiction.  Whoever kkills yyou, wwill tthink
that hhe hhas ddone aa sservice tto GGod.  (John 16:2)

Our LLady’s VVoice
TThhee ffoolllloowwiinngg ddaayy,, wwhheenn ccoommiinngg ddoowwnn

ffrroomm tthhee ppaassttuurreess,, mmyy mmootthheerr aanndd II mmeett
mmyy AAuunntt MMaaxxiimmiinnaa GGoonnzzáálleezz,, wwhhoo wwaass
vveerryy eexxcciitteedd aanndd ttoolldd uuss,,

DDoo yyoouu kknnooww tthhaatt tthhee VViirrggiinn’’ss vvooiiccee
hhaass bbeeeenn hheeaarrdd oonn aa ttaappee rreeccoorrddeerr?? 

8.  It was not remarkable that Father Victor would speak on
familiar terms with the Apostolic Administrator.  Bishop Doro-
teo Fernández, who came from the diocese of León and for
years had close relationships with many priests in that city.
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AAnndd II aasskkeedd hheerr,, WWhhaatt ddiidd sshhee ssaayy??
AAnndd sshhee .. .. ..

We have additional details about this episode
that Conchita mentions, and which she did not
witness, since she had to go far away from the
village to the pastures to gain with difficulty her
daily bread.  It should not be imagined that the
life of the visionaries had been changed into a
continual celebration of wonders, or that due to
the ecstasies, they had been dispensed from all
work and trouble.  It was rather the contrary, and
after many sleepless nights in vigils that could
exhaust the strongest, they had to begin the new
day very early during that summertime and had
to work like all the other village girls.

Conchita is alluding to the following:

On that August day, Mari Loli and Jacinta had
another apparition in the morning at the Pines.
They were presenting medals and rosaries to kiss as
usual, oscillating back and forth and falling.  Then
on their knees they were carrying on a dialogue; in
it Jacinta was heard to say: Conchita has already
come.  They’ve cut her braids in Santander.  She’s
very pretty and tanned from going to the beach.

When they came out of the ecstasy, they an-
swered questions  from the people around them.
And one of the crowd, who had brought a tape
recorder(9) let them hear some of the things re-
corded on the tape; among these were phrases that
they themselves had spoken in ecstasy.  The girls
were amazed since they had never heard anything
like this.  The stranger explained how the recorder
worked and made some demonstrations during
which he handed them the microphone.

If you see the Virgin again, tell her to talk
through here.

Soon the girls fell into ecstasy again.  Mari Loli,
whom the new ecstasy had surprised with the
microphone in her hand, began to converse with the
Virgin: A man has come with a thing that takes

9.  Police Chief Juan A. Seco also reported the episode with
the tape recorder in his memoirs.  And he said that it was
Angel Domínguez Borreguero, director of the Psychiatric
Hospital of Salamanca, who gave the microphone to the girls to
record the Virgin’s voice. Gerardo Plaza, a professor at the
University of Salamanca accompanied him. Both were vaca-
tioning in Llanes, Asturias.

down everything—everything that is said.  Why
don’t you say something so that everyone can hear
you, so that the people will believe?  Go ahead, say
something.  Yes, talk.  Say something.  Not for us;
so that the people believe.

Eventually the ecstasy ended.  What the girls
had said to the apparition was played back on the
tape recorder for them to hear.  And at the moment
when they stopped telling her to speak, an ineffable
voice was heard—the witnesses classified it most
sweet—that said:

NNoo,, II wwiillll nnoott ssppeeaakk..

Loli and Jacinta exclaimed together, Oh!  That’s
the voice of the Virgin!

Everyone was very excited.  As Maximina said
to Conchita, The people started to cry because
they heard the voice of the Virgin. This was
something exceptional.(10)

The owner of the tape recorder started shouting,
I will send this to the Pope. The people naturally
wanted to hear the marvelous voice again.  And they
played the tape for a second time, but at the proper
time they heard nothing.

They came down from the Pines somewhat bewil-
dered, talking of what had happened.  They replayed
the tape in Mari Cruz’ home.(11) And once again
everyone could hear the mysterious voice.  And again
the girls said that the voice was the Virgin’s.

She was not heard after that.  But the witnesses

10.  I read the testimony of Gaudencio Cepeda Palacios
from Torquemada (Palencia), Agustín Piney, from Santillana
del Mar (Santander), Luis Toribio Millán, from Aguilar de
Campoo (Palencia) and all agreed on the mysterious hearing of
that unique voice, and that it was heard when the tape was
finished, after a click signaled the end.

11.  Sánchez-Ventura is the one who mentions Mari Cruz’
house.  (Chapter 8, Page 112, Spanish version); but Father
Ramón Andreu says in his report:

«They ccame ddown ddistraught tto tthe hhouse oof CConchita, wwho
had nnot ttaken ppart iin tthe vvision ddescribed, sso tthat sshe ccould
hear wwhat hher ccompanions hhad ssaid.  WWhen ccoming tto tthe
sentences mmentioned, tthe vvoice wwas hheard tto ssay:  No, II wwill nnot
speak. Conchita ssmiled aand ssaid vvery hhappily tthat iit wwas tthe
Virgin wwho hhad sspoken.»

The Father verified that the reference to this event was
received from a witness there present.  José Salceda from
Aguilar de Campoo (Palencia), who was at the time chauffeur
to the Fontaneda family.
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of that unique experience have not forgotten.  All
kept in their heart what one of them expressed
while coming down from Garabandal, I will go to
the grave with the conviction of having heard the
Virgin’s voice.

This occurrence cannot be taken lightly since
there are twelve signed witnesses to it.(12)

We would all be overjoyed to be able to hear
the truly unique voice of Our Lady.  But we must
recognize that would be too much of a gift for our
sinful ears which are so ordinarily open for voices
and words opposed to those of the Virgin.

Now we should live with hope and a desire to
give a spiritual resonance to the beautiful supplica-
tion that the liturgy teaches us to direct to the Vir-
gin with words from the Canticle of Canticles.

Let yyour vvoice ssound iin mmy eears.
For yyour vvoice iis ssweet.

And yyour fface rravishing.         (Canticles 2:14)

*  *  *

The duration of August 14th was profuse with
wonders.  If the tape recording had occurred in the
morning, in the evening occurred another series of
remarkable phenomena beginning at 8 P.M., first at
the Pines and later in the church.  Again Loli and
Jacinta were the participants.  Conchita and her
mother Aniceta, who had been working from early
morning harvesting hay far from the village,
returned straight home to rest awhile and finish
their housework.  At a late hour Maximina went to
see them.  She related:

When she came, Aniceta was saying to her
daughter, You troublemaker!  Don’t you see that
your apparitions aren’t true?  Why hasn’t the
Virgin called you today like the others?

The child answered very seriously, You want me
to tell you all about the ecstasies of the other girls?

Yes! Exclaimed Maximina, Tell us about them.  Tell
us about them since I’ve just come from seeing them.

Then Conchita explained in detail everything

12.  In his book, Sanchez-Ventura gives the name, age and
address of seven of these.

that had happened, with the stops that the vi-
sionaries had made, and the things that they had
done.  On hearing this, Maximina said, My hair is
standing on end!  Oh!  This is fantastic!  That’s
exactly how it happened!

Maximina later related:
««TThheenn AAnniicceettaa ssaaiidd ttoo mmee,, BBuutt CCoonncchhiittaa hhaass

bbeeeenn wwiitthh mmee aallll tthhiiss ttiimmee sshhuutt uupp iinn tthhee hhoouussee..
SShhee ttuurrnneedd ttoo CCoonncchhiittaa aanndd aasskkeedd hheerr,, HHooww ccaann
tthhiiss bbee??

——TThhiiss iiss hhooww..  WWhhiillee II wwaass iinn ffrroonntt ooff tthhee lliivv-
iinngg rroooomm,, II ffeelltt tthhee VViirrggiinn ccaalllliinngg mmee bbyy mmyy nnaammee..
AAnndd sshhee ttoolldd mmee eevveerryytthhiinngg tthhaatt tthhee ootthheerrss wweerree
ddooiinngg aanndd wwhheerree tthheeyy wweerree wwaallkkiinngg..

AAnndd II kknnooww mmoorree,, wwhhaatt tthhee ootthheerrss ddoonn’’tt yyeett
kknnooww .. .. .. WWhhaatt tthhee VViirrggiinn ttoolldd mmee..  SShhee ttoolldd mmee
tthhaatt wwee wwoouulldd hheeaarr aa vvooiiccee,, aanndd tthheenn wwee wweerree ttoo ggoo
wwhheerree iitt ttooookk uuss..(13)

——OOhh hheeaavveennss——eexxccllaaiimmeedd AAnniicceettaa——aanndd iiff iitt
ttaakkeess yyoouu oovveerr aa sstteeeepp cclliiffff??

13.  I admit that I can give no explanation for this enigmatic
passage.  Let us hope that some day it will be made clear to us,
since the great mystery of Garabandal is still unsolved.

Note from 1976 — I was finally able to question Jacinta in
her home about this puzzling episode . . .  without obtaining
much light.  But something led me to think that the Virgin —
with these words spoken to Conchita — might have been
referring to the voice of a person who was then alive and was
soon going to die: Fr. Luis María Andreu.  We know that after
his death the girls heard his voice in ecstasy without seeing
him.  (See the next chapter.)  And that mysterious voice gave
them much instruction and advice.

Maximina and Aniceta
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——TThhee VViirrggiinn wwoouulldd nneevveerr ddoo tthhaatt..  TThhee VViirrggiinn
wwoouulldd nneevveerr ttaakkee uuss ttoo aa bbaadd ppllaaccee..

SShhee aallssoo ttoolldd mmee tthhaatt tthhee ttiimmee wwoouulldd ccoommee
wwhheenn wwee oouurrsseellvveess wwoouulldd ddeennyy,, ffoorr wwee wwoouulldd ccoommee
ttoo ddoouubbtt eevveerryytthhiinngg..

AAnndd aallmmoosstt eevveerryyoonnee wwoouulldd ccoommee ttoo ddoouubbtt..»»

And so during the evening of August 4th, 1961,
when she had barely arrived back from her change of
environment stay in Santander, Conchita would
receive the first secret and confidential communica-
tion about something that no one then could have
possibly imagined,  and which afterward would fall
down terribly like a weight of darkness on the mys-
tery of Garabandal: the denial of its visionaries and
the falling away of a great number of its followers.

The VVeil DDoes NNot
Completely FFall

The seers of Garabandal saw and heard what we
ourselves now, in the time of faith and hope, can
only hope to witness.

But what the girls saw and heard was not the
perfect fullness of face to face(14) contact with hea-
ven.  The mysterious veil was not pulled completely
away from them.

14.  We ssee nnow tthrough aa gglass iin aa ddark mmanner; bbut tthen fface tto fface,
now II kknow iin ppart; bbut tthen II sshall kknow eeven aas II aam kknown. (Cor. 13: 12)

“We would come to doubt everything.  And almost everyone would come to doubt.”
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“I see her, surrounded with great light.”

160



“One can never touch either the Virgin or the Infant.”

Plácido Ruíloba, a businessman from San-
tander, one of the witnesses who has seen many
things in Garabandal, recalls those times in 1961:

««OOnnee ddaayy II aasskkeedd MMaarrii LLoollii wwhhaatt iitt wwaass tthhaatt sshhee
ssaaww dduurriinngg tthhee eeccssttaassiieess aanndd vviissiioonnss iinn hheerr hhoommee,,
ssiinnccee tthhee cceeiilliinnggss wweerree rraatthheerr llooww aanndd wwoouulldd nnoott
ppeerrmmiitt aannyyoonnee ttoo bbee iinn eeccssttaassyy aabboovvee hheerr..

——WWhheenn II sseeee tthhee VViirrggiinn,, II ddoonn’’tt sseeee tthhee cceeiill-
iinnggss ooff mmyy hhoommee..  II sseeee hheerr,, ssuurrrroouunnddeedd wwiitthh
ggrreeaatt lliigghhtt..

II aallssoo aasskkeedd hheerr iiff tthhee VViirrggiinn lleeaanneedd oovveerr ttoo
kkiissss tthhee aarrttiicclleess tthhaatt tthheeyy ooffffeerreedd ttoo hheerr..  AAnndd tthhee
ggiirrll ttoolldd mmee tthhaatt tthhee VViirrggiinn ddiidd nnoott lleeaann oovveerr,, bbuutt
ddeesscceennddeedd ggeennttllyy ffrroomm hheerr hhiigghh ppoossiittiioonn uunnttiill tthhee
aarrttiicclleess wweerree iinn ffrroonntt ooff hheerr lliippss..

AAnnootthheerr ttiimmee II aasskkeedd hheerr wwhheetthheerr,, wwhheenn tthheeyy
hheelldd tthhee iinnffaanntt iinn tthheeiirr aarrmmss aass tthheeyy hhaadd ssttaatteedd
mmaannyy ttiimmeess,, tthheeyy ffeelltt hhiiss wweeiigghhtt lliikkee ootthheerr iinnffaannttss..
TThhee ggiirrll aannsswweerreedd tthhaatt wwhheenn tthhee VViirrggiinn hhaannddeedd hheerr
tthhee iinnffaanntt sshhee ffeelltt aa ggrreeaatt pplleeaassuurree iinn hhoollddiinngg hhiimm;;
bbuutt sshhee nnoottiicceedd nnoo wweeiigghhtt,, aanndd nneeiitthheerr ccoouulldd sshhee
pprreessss aaggaaiinnsstt hhiimm..  AAnndd tthhaatt sshhee hhaadd aa ssiimmiillaarr sseenn-
ssaattiioonn,, vveerryy ddiiffffiiccuulltt ttoo eexxppllaaiinn,, wwhheenn tthhee VViirrggiinn
kkiisssseedd hheerr..»»(15)

15.  Taken from a June 28, 1969 article in the weekly Que
pasa? Written by González-Gay.

In a report by Father Andreu, we have another illustration
on this subject that apparently belongs to the ecstasy of 

Let the theologians see if all this does or does
not agree with what has been taught in the Church
about the reality of visions and apparitions.

Can such extraordinary concordance with
Church teaching, in matters that even many priests
are not cognizant about, come from the girls’ en-
vironment?  Can it be the result of the girls’ ab-
normal psyche, or their genius for invention?

And let the theologians look at other evidence, col-
lected by this man who questioned the girls intensely:

««HHaavviinngg lleeaarrnneedd aallll tthhiiss ffrroomm JJaacciinnttaa’’ss mmootthheerr
(that he Virgin at times gave them the Infant),, II
ttooookk aaddvvaannttaaggee ooff aann ooccccaassiioonn ttoo qquueessttiioonn CCoonncchhiittaa..

——IIff yyoouu hheelldd tthhee IInnffaanntt JJeessuuss iinn yyoouurr aarrmmss,,
tthheenn yyoouu wwoouulldd hhaavvee ttoouucchheedd HHiimm..

——NNoo.. OOnnee ccaann nneevveerr ttoouucchh eeiitthheerr tthhee VViirrggiinn
oorr tthhee IInnffaanntt..

August 31, 1961:  
«Father VValentín iindicated tto tthe ggirls tthat tthey sshould aask

the VVirgin iif sshe wwas aappearing tto tthem in bbody aand ssoul . .. ..
The ggirls aasked hher, aand tthe VVirgin aanswered tthat sshe wwas nnot
appearing tto tthem iin bbody aand ssoul, bbut iin aanother wway; bbut
that iit wwas sshe.

Father VValentín hhad aasked tthis aas aa pproof, ssince hhe hhad rread
that apparitions aare nnot aaccustomed tto bbe iin bbody aand ssoul,
and tthe ggirls wwere nnot ccapable oof uunderstanding tthese tthings;
they kknew oonly tto ssay tthat tthey ssaw tthe VVirgin.»
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“the sensation that we surely have her there—in front of our hand.”

——BBuutt ddoonn’’tt yyoouu hhoolldd HHiimm iinn yyoouurr aarrmmss??

——YYeess,, wwee hhoolldd HHiimm iinn tthheemm,, aanndd bbeeccaauussee ooff
tthhaatt wwee aarree nnoott aabbllee ttoo bbrriinngg oouurr aarrmmss mmoorree tthhaann
aa cceerrttaaiinn cclloosseenneessss ttoo oouurr cchheesstt..

——IIss HHee hheeaavvyy??

——NNoott aatt aallll..

——AAnndd wwhheenn yyoouu kkiissss tthhee VViirrggiinn,, ddoo yyoouu ffeeeell
tthhee ffrreesshhnneessss aanndd tthhee ssooffttnneessss ooff hheerr ffaaccee??

AAss aann aannsswweerr,, CCoonncchhiittaa ttooookk tthhee hhaanndd ooff oonnee ooff
tthhee ssppeeccttaattoorrss aanndd rraaiisseedd iitt ttoowwaarrdd hheerr ffaaccee ssoo aass
ttoo ccoovveerr iitt wwiitthhoouutt ttoouucchhiinngg hheerr mmoouutthh aanndd hheerr
eeyyeess..  AAnndd sshhee ssaaiidd,, DDoo yyoouu uunnddeerrssttaanndd nnooww??  AAss
iiff yyoouu wwoouulldd kkiissss yyoouurr oowwnn hhaanndd,, wwiitthhoouutt ffeeeelliinngg
iitt oonn yyoouurr lliippss..  WWeellll iitt iiss ssoommeetthhiinngg lliikkee tthhaatt;; oonnee
sseeeess tthhaatt hhee kkiisssseess,, tthhaatt hhee eemmbbrraacceess,, aanndd nneevveerr-
tthheelleessss hhee ffeeeellss nnoo ttoouucchh..  CCeerrttaaiinnllyy iitt iiss sshhee wwhhoomm
wwee kkiissss;; bbuutt wwee ccaannnnoott ssaayy tthhaatt wwee ffeeeell eeiitthheerr tthhee
ffrreesshhnneessss oorr aannyytthhiinngg ffrroomm hheerr ffaaccee..

——HHooww ccaann tthhiiss bbee??

——WWee ddoonn’’tt kknnooww;; bbuutt iitt’’ss ddeeffiinniitteellyy tthhaatt wwaayy..
IIff wwee wwiisshh ttoo rreeaacchh hheerr wwiitthh oouurr hhaannddss,, oouurr hhaanndd
rreeaacchheess aa ppooiinntt bbeeyyoonndd wwhhiicchh iitt ccaann’’tt ggoo,, ffoorr sshhee
iiss tthheerree..  BBuutt wwee ddoonn’’tt ffeeeell aannyytthhiinngg,, oouuttssiiddee ooff
tthhee sseennssaattiioonn tthhaatt wwee ssuurreellyy hhaavvee hheerr tthheerree——iinn
ffrroonntt ooff oouurr hhaanndd..»»

______________________

Moreover, we know that when the children of-
fered the Infant pebbles or caramels that they had
saved for Him, both the pebbles and the caramels
were found afterwards lying on the ground.(16)

Behind tthe MMystery,
Our LLady

16.  Material taken from Star on the Mountain.
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"Garabandal has the same spiritual theme as
the other great Marian apparitions approved by
the Church.

Our Lady has come on the earth one more time
because she is a Mother not only for the visionaries
and for a few chosen souls, but for the whole
world—this world which is becoming worse, as Loli
has said.

At San Sebastián de Garabandal, tears do not
flow from the Virgin’s eyes as they did at La Sa-
lette.  Instead she has chosen four innocent young
girls.  Through these children, all generous souls
are called to partake of the Virgin’s solicitude for
the world.

One day the children in ecstasy recited the
rosary under the Virgin’s direction and said,
‘Holy Mary, Mother of God aanndd oouurr MMootthheerr, pray
for us sinners.’  Mary, the Mother of God, the
Mother of Jesus, lived from the manger to Calvary
with her Son and for her Son.  She knew the
prophecies and the aged Simeon had enlightened
her about the sword of sorrows that would one
day pierce her heart.

During Christ’s life Mary lived with serenity of
soul and anguish of heart.  Mary’s compassion for
her Son was a thing so deeply moving that it is
almost necessary to be a sorrowful mother oneself
to comprehend it.

More than others, the tragic spirit of the Span-
ish people seems to have penetrated into this
mystery.  In Spain we see statues of Our Lady
clothed in black, and of the Virgin pierced with
seven swords, holding in her hands a cloth to collect
her tears.

Why does she weep?

It wwas iin BBethlehem, the gospel says in speaking of
the birth of Christ, that MMary bbrought iinto tthe wworld hher ffirst
born SSon. Her first-born Son? Actually her mother-
hood did not end with her Son Jesus; at the cross,
she became the mother of all innumerable sinful
human beings.  After being the sorrowful mother at
the foot of the cross, she remains the suffering mo-
ther who fears losing the children that Jesus had
given her on Calvary.

Now, perhaps more than at any other period of
history she sees the de-Christianization of entire
countries.  At Fatima she showed the three children
many souls falling into hell.  Few listened!  Can we
not understand then why she calls to the world at
Garabandal to hear her message, in order to save it
from the chastisement that she fears for it?

At Garabandal the children were astounded
one day by the attitude of the Virgin, and Mari
Cruz asked her, You too . . .  you pray too? They
did not yet understand that—after having joined
with the angel in praising the Virgin full of grace—
our Hail Marys ask her to pray for us sinners.

She knows that a terrible chastisement can fall
upon her children on earth if they do not convert.
She makes an almost desperate effort to warn us,
to implore us to prevent our souls from falling into
hell and our bodies from being chastised.  She then
entreats us to pray for the world with her.

Our Mother in Heaven stands before the throne
of God.  She asks devoted souls, her little children,
and those that resemble them to join her prayer and
pray with her to snatch the victory from Satan, and
gain the triumph that Jesus wants to grant her."

Here I would like to say something about Garabandal using someone else’s words.

(Star on the Mountain)

Yes it is she, the mother concerned for her children,
who is beyond the mist and mystery of Garabandal.
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